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Caramatic ProTwo 
automatický přepínací ventil s integrovaným nízkotlakým regulátorem  
pro systémy se dvěma plynovými láhvemi v karavanech a obytných automobilech 
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O TÉTO PŘÍRUČCE 
• Tento návod je součástí výrobku.
• Pro provoz v souladu s určením a pro zachování záruky je nutné dodržovat

tento návod a předat jej provozovateli.
• Po celou dobu používání jej dobře uchovávejte.
• Kromě tohoto návodu je třeba dodržovat národní předpisy, zákony a směrnice

pro instalaci.
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UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE BEZPEČNOSTI 
Vaše bezpečnost a bezpečnost ostatních je pro nás velmi důležitá. V tomto návodu k montáži 
a obsluze jsme uvedli mnoho důležitých bezpečnostních pokynů. 

Přečtěte si a dodržujte všechny bezpečnostní pokyny a upozornění. 
Toto je výstražný symbol. Tento symbol varuje před možným nebezpečím, které by 
mohlo způsobit smrt nebo zranění vás i ostatních osob. Všechny bezpečnostní 
pokyny následují po výstražném symbolu, za kterým je uvedeno slovo „NEBEZPEČÍ“, 
„VAROVÁNÍ“ nebo „POZOR“. Tato slova znamenají: 

NEBEZPEČÍ 
označuje ohrožení osob s vysokým stupněm rizika. 
→ Má za následek smrt nebo vážné zranění.

VÝSTRAHA 
označuje ohrožení osob se středním stupněm rizika. 
→ Má za následek smrt nebo vážné zranění.

POZOR 
označuje ohrožení osob s nízkým stupněm rizika. 
→ Má za následek lehké nebo středně těžké zranění.
UPOZORNĚNÍ 

označuje škody na majetku. 
→ Má vliv na probíhající provoz.

označuje informaci  označuje výzvu k jednání 

BEZPEČNOSTNÍ POKYNY TÝKAJÍCÍ SE VÝROBKU 
Unikající kapalný plyn (kategorie 1): 

• je extrémně hořlavý
• může způsobit výbuch
• těžké popáleniny při přímém kontaktu s kůží
 Pravidelně kontrolujte těsnost spojů!
 V případě zápachu plynu a netěsnosti  Okamžitě odstavte zařízení na kapalný

plyn z provozu! 
 Udržujte zdroje vznícení nebo elektrická zařízení mimo dosah! 
 Dodržujte příslušné zákony a předpisy! 

OBECNÉ INFORMACE O PRODUKTU 
Automatický přepínací ventil typu Caramatic ProTwo s integrovaným nízkotlakým regulátorem 
pro systémy se dvěma plynovými láhvemi umožňuje automatické přepnutí z provozní na 
rezervní láhev, jakmile je plynová láhev na provozní straně prázdná. Tím je zajištěn trvalý přívod 
plynu ke spotřebiči. Integrovaný nízkotlaký regulátor udržuje konstantní výstupní tlak uvedený 
na výrobním štítku bez ohledu na kolísání vstupního tlaku a na změnách průtoku a teploty 
v rámci stanovených limitů. 
POUŽITÍ V SOULADU S URČENÍM 
Provozní média 
• Kapalný plyn (plynná fáze)

Seznam provozních médií s údaji o označení, normě a zemi použití je 
k dispozici na internetu na adrese  
www.gok-online.de/en/downloads/technical-documentation. 

NEBEZPEČÍ 

http://www.gok-online.de/
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Oblast použití 

● Karavan   ● Obytný automobil

Dodržujte EN 1949 a v Německu také pracovní list DVGW G 607.

Automatický přepínací ventil není vhodný pro mobilní domy 
a aplikace s mořskou vodou. 
Provozní umístění 
• Provoz venku chráněný před povětrnostními vlivy a sluncem
• ve skříni pro plynové láhve s větráním

Neinstalujte na místech, kde teplota přesahuje 50 °C nebo klesá pod –20 °C.
Montážní poloha 

Správně Nesprávné 

UPOZORNĚNÍ Automatický přepínací ventil musí být namontován tak, aby přípojky hadicových 
vedení byly v nejvyšší možné poloze, minimálně nad ventilem plynové lahve. 
Regulátory tlaku nesmí být namontovány níže než ventil plynové nádrže nebo plynové lahve, 
aby se zabránilo vniknutí zpětně zkapalněného plynu do regulátoru tlaku. Hadice nebo potrubí 
připojené ke vstupní přípojce regulátorů tlaku musí mít konstantní sklon k nádrži nebo plynové 
lahvi. 

UPOZORNĚNÍ 
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POUŽITÍ V ROZPORU S URČENÍM 
Jakékoli použití, které přesahuje použití v souladu s určením: 
• např. provoz s jinými provozními médii, tlaky
• použití plynů v kapalné fázi
• instalace proti směru průtoku
• provoz s nepovolenými hadicovými vedeními
• montáž odchylující se od montážní polohy (viz strana 3)
• provoz s otočným knoflíkem v mezipoloze
• úpravy výrobku nebo jeho části
• provoz uvnitř
• provoz za jízdy
• nesprávná montážní poloha
• požití při okolních teplotách odlišných od: viz TECHNICKÉ ÚDAJE

Pokud se z plynové lahve na provozní straně odebírá kapalný plyn 
v příliš velkém množství nebo trvale poklesne teplota plynu a tím i tlak v plynové lahvi pod 
potřebný vstupní tlak regulátoru tlaku. Kromě toho se nyní kapalný plyn odebírá z plynové lahve 
na rezervní straně. 
 Správná funkce zařízení na kapalný plyn již není zaručena. 
 Plynové lahve na provozní a rezervní straně lze vyprazdňovat současně, ale také různě. 
KVALIFIKACE UŽIVATELŮ 
Činnost Kvalifikace 

MONTÁŽ, VÝMĚNA, OPRAVA, VYŘAZENÍ Z PROVOZU Odborný personál, 
zákaznický servis 

UVEDENÍ DO PROVOZU, ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD, 
LIKVIDACE, OBSLUHA, PROVOZ Pracovník obsluhy a uživatel 

Zkouška těsnosti Odborník* 
* Odborníci ve smyslu tohoto technického předpisu (pracovní list DVGW G 607 [A]) jsou,

zejména v Německu, odborníci uznávaní DVFG, kteří na základě svého vzdělání, znalostí
a zkušeností získaných praxí mohou zaručit, že zkoušku provedou správně.

VÝHODY A VYBAVENÍ 
Automatický přepínací ventil s integrovaným 
nízkotlakým regulátorem pro systém se dvěma 
plynovými láhvemi, pro připojení k plynovým lahvím 
pomocí vysokotlakých hadicových vedení, pro 
regulaci tlaku na jmenovitý tlak plynového 
spotřebiče, který se skládá z: automatického 
přepínacího ventilu, nízkotlakého regulátoru 
s přetlakovým odfukovacím ventilem, ovládacího 
knoflíku, indikátoru provozní a rezervní láhve, 
závěrné matice, zpětné plynové klapky, testovacího 
zařízení, pomůcky pro šroubování a nástěnného držáku. 

Instalace plynového filtru 
Doporučujeme nainstalovat plynový filtr (obj. č. 71 781 01) před automatický přepínací ventil. 
Kapalný plyn může obsahovat cizí částice. Ty jsou od určité velikosti filtrovány. Pokud není 
nainstalován plynový filtr, zvyšuje se opotřebení citlivých součástí vedoucí až k selhání zařízení 
na kapalný plyn. 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 
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Přetlakový a odfukovací ventil PRV 
Přetlakový a odfukovací ventil PRV (Pressure Relief Valve), dále jen PRV, je automatické 
bezpečnostní zařízení nainstalované v regulátoru tlaku s omezeným průtokem chránící 
připojené spotřebiče před nepřípustně vysokým tlakem. Pokud na výstupní straně vznikne 
nepřípustně vysoký tlak, např. v důsledku vysoké teploty, otevře se ventil PRV a vypustí přetlak 
přes odvzdušňovací otvor. Po snížení tlaku se ventil PRV automaticky uzavře. Pokud je 
regulátor tlaku s ventilem PRV umístěn ve skříni na lahve nebo v bedně na láhve, musí být 
zhotoveno spojení ven.  Regulátor tlaku je na typovém štítku označen „PRV“. 
POPIS FUNKCE 
• Automatický přepínací ventil s integrovaným nízkotlakým regulátorem pro systém se dvěma 

plynovými láhvemi 
• Automatické přepnutí na plynovou láhev na rezervní straně, jakmile je plynová láhev na 

provozní straně prázdná. 
• Plynové láhve lze měnit bez přerušení provozu. 
• Odběr probíhá výhradně střídavě. 
• Indikace, ze které strany je plyn odebírán. 
• Zpětný ventil nainstalovaný ve vstupním hrdle zabraňuje nežádoucímu úniku plynu při 

výměně lahví. 
• Rovnoměrné zásobování plynem díky optimálnímu využití obsahu plynových lahví. 
• Použití v celé Evropě díky vysokotlakým hadicím specifickým pro danou zemi (nejsou 

součástí dodávky). 
• Verze s výstupní přípojkou RVS 10 je sériově vybavena přechodovým kusem pro připojení 

k 8mm potrubím. 
• Testovací zařízení pro zkoušku těsnosti zařízení na kapalný plyn bez nutnosti demontáže 

výrobku. 

KONSTRUKCE 

 

Výstupek ukazuje směr odběru na 
otočném knoflíku 
Otočný knoflík pro provozní nebo rezervní 
láhev 
Vstupní přípojky 
Výstupní přípojka 
Montážní deska (úhlová konzola) 
Závěrná matice s nasazeným okem na 
vstupní přípojce 
Indikátor provozní a rezervní láhve Optický 
indikátor typu AUV (ZELENÝ / ČERVENÝ) 
Odvzdušňovací otvor ventilu PRV (není 
zobrazen) 
Zkušební přípojka se šroubovacím 
uzávěrem 
Zkušební ventil 

Pomůcka pro šroubování  
otvor klíče 23 
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PŘÍPOJKY 

Vstup 
 

Obchodní název a rozměr podle 
normy 

Pokyn k montáži 

 

Závitová přípojka s vnějším závitem 
• G.13 = závit M 20 × 1,5 

Točivý moment: 
Převlečná matice = 
4 až 5 Nm 

Výstup 
 

Obchodní název a rozměr podle 
normy 

Pokyn k montáži 

 

Šroubení s řezným kroužkem RVS 
• H.9 = RVS 8, RVS 10 

 
Na vyžádání u výrobce jsou možné i jiné přípojky. 

Přípojky mohou být netěsné, pokud jsou znečištěné nebo poškozené. 
Proto je třeba pravidelně kontrolovat těsnost přípojek. V případě potřeby výrobek vyměňte. 
 Udržujte všechny přípojky bez nečistot, i drobná znečištění mohou vést k netěsnostem na 

přípojkách. 
MONTÁŽ 
Před montáží je třeba zkontrolovat, zda výrobek nebyl poškozen při přepravě a zda je 
kompletní. 
MONTÁŽ musí provádět odborná firma! 
Viz KVALIFIKACE UŽIVATELŮ! 
Všechny následující pokyny uvedené v tomto návodu k montáži a obsluze musí odborná firma, 
provozovatel a obsluha dodržovat, řídit se jimi a porozumět jim. Předpokladem správného 
fungování zařízení je odborná instalace v souladu s technickými pravidly platnými pro 
plánování, výstavbu a provoz celého zařízení. 

 
Dodržujte místo instalace a montážní polohu (viz POUŽITÍ V SOULADU S URČENÍM). 

Nebezpečí poranění vyfoukávanými kovovými třískami! 
Kovové třísky mohou poranit oči. 
 Používejte ochranné brýle! 

Poruchy funkce způsobené zbytky! 
Správná funkce není zaručena. 
 Proveďte vizuální kontrolu, zda se v přípojkách nenacházejí kovové třísky nebo jiné zbytky! 
 Odstraňte kovové třísky nebo jiné zbytky opatrným vyfoukáním! 

V případě potřeby je třeba montáž provést vhodným nářadím. V případě 
šroubových spojů vždy použijte druhý klíč, abyste přidrželi připojovací hrdlo. 
Nesmí se používat nevhodné nástroje, jako jsou např. kleště! 

Poškození výrobku v důsledku nesprávného směru instalace! 
Správná funkce není zaručena. 
 Dodržujte směr instalace (je zřetelně vyznačen na výrobku šipkou)! 
  

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 

 POZOR 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 
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Šroubové spoje 
 VÝSTRAHA 

Nebezpečí výbuchu, požáru a udušení v důsledku netěsných přípojek! 
Při přetočení výrobku může dojít k úniku plynu. 
 Po montáži a při dotahování spojů výrobkem již nepootáčejte! 
 Přípojky dotahujte pouze ve zcela beztlakovém stavu! 

Těsnění na vstupních přípojkách (pokud jsou použita) se musí při 
opakované montáži vyměnit! Ujistěte se, že jsou těsnění správně umístěna v objímce a že jsou 
přípojky pevně utaženy. 
Připojení a pokládka hadicových vedení 
Hadicová vedení připojte tak, aby nedocházelo k mechanickému, tepelnému a chemickému 
namáhání: 
 mechanické zatížení: např. netahejte hadici přes ostré hrany 
 tepelné působení: vyhněte se např. otevřenému ohni, sálavému teplu 
 vyhněte se působení chemických látek: např. tuků, olejů, žíravých látek 
Instalujte hadicová vedení bez napětí (bez namáhání ohybem a tahem nebo zkroucení). 
Hadicová vedení pokládejte tak, aby se jejich spoje nemohly nechtěně uvolnit. 
Dodržujte platné národní předpisy pro instalaci zařízení na kapalný plyn. 

Pro připojení k plynovým lahvím je nutné použít vhodné vysokotlaké hadice! 
Upevňovací materiál 

Poškození připojeného regulátoru tlaku v důsledku nadměrných sil! 
Může vést k netěsnosti spojů. 
 Upevňovací prvky musí být k podkladu připojeny tak, aby na jedné straně bezpečně držely 

a na druhé straně bezpečně odváděly vzniklé síly. 
 Na regulátor tlaku by neměly působit žádné síly. 
KONTROLA TĚSNOSTI 
Zařízení na kapalný plyn musí být před prvním uvedením do provozu v rámci monitorování 
a údržby, před opětovným uvedením do provozu, po významných úpravách a opravách 
zkontrolováno odborníkem* na těsnost. 

 Dodržujte EN 1949 a v Německu také pracovní list DVGW G 607. 

 Dodržujte platné národní předpisy pro instalaci zařízení na kapalný plyn. 

*Odborníci ve smyslu tohoto technického předpisu (pracovní list DVGW G 607 [A]) jsou, 
zejména v Německu, odborníci uznávaní DVFG, kteří na základě svého vzdělání, znalostí 
a zkušeností získaných praxí, mohou zaručit, že zkoušku provedou správně. 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 

 POZOR 
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Zjednodušená kontrola těsnosti 
Při každé výměně plynové lahve a po delší době nečinnosti zkontrolujte, zda systém 
s plynovými lahvemi těsní. 
1. Uzavřete ventil plynové lahve na provozní straně. 
2. Otevřete ventil plynové lahve na rezervní straně. 
3. Vizuální indikátor se změní ze ZELENÉ na ČERVENOU = rezerva. 
4. Zavřete otevřený ventil plynové lahve na rezervní straně. 

Vizuální indikátor se nesmí změnit během 15 minut, v opačném případě 
je systém s plynovými láhvemi netěsný. 
Zjednodušená kontrola těsnosti nenahrazuje tlakovou zkoušku a zkoušku těsnosti zařízení na 
kapalný plyn, kterou provádí odborník. 
Testovací přípojka pro přístroj na zkoušení těsnosti 
V rámci tlakové zkoušky a zkoušky těsnosti zařízení na kapalný plyn lze k testovací 
přípojce  připojit přístroj na zkoušení těsnosti. 

 

1. Uzavřete všechny uzavírací armatury 
připojených spotřebičů. 

2. Otevřete ventily láhví. 
3. Odšroubujte šroubovací uzávěry testovací 

přípojky  a zkušebního ventilu . 
4. Připojte zkušební čerpadlo se zkoušecí 

hadicí k testovací přípojce . 
5. Otočte zkušební ventil  vhodným 

nástrojem, otvor klíče 6, směrem dolů do 
polohy "OTEVŘENO". 

6. Proveďte zkoušku těsnosti při max. 150 
mbar. 

7. Po dokončení zkoušky otočte zkušební 
ventil  zpět do polohy "ZAVŘENO". 

8. Šroubovací uzávěry našroubujte zpět na 
 + . 

9. Zkontrolujte těsnost testovací přípojky. 
 

UVEDENÍ DO PROVOZU 
Výrobek je připraven k provozu po MONTÁŽI a úspěšné KONTROLE TĚSNOSTI. 

 POZOR 
Poškození výrobku pohybem plynové lahve! 
Unášená kapalná fáze může vést k nadměrnému nárůstu tlaku v zařízení na kapalný plyn a 
k poškození výrobku nebo zařízení na kapalný plyn. 
 Plynovou lahví během provozu nepohybujte! 

Pokud se z plynové lahve na provozní straně odebírá kapalný plyn 
v příliš velkém množství nebo trvale, poklesne teplota plynu a tím i tlak v plynové lahvi pod 
požadovaný vstupní tlak regulátoru tlaku. Kromě toho se nyní kapalný plyn odebírá z plynové 
lahve na rezervní straně. 
 Správná funkce zařízení na kapalný plyn již není zaručena. 
 Plynové lahve na provozní a rezervní straně lze vyprazdňovat současně, ale také různě. 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 

OTEVŘENO 

ZAVŘENO 



 Caramatic ProTwo 

Č. výrobku 02 592 99 9 
 

 

OBSLUHA 
Výměna plynových lahví během provozu 
1. Nastavte přepínací zařízení ZELENOU na plynovou láhev na rezervní straně. 
2. Zavřete ventil prázdné plynové lahve. 
3. Odpojte přípojku na plynové lahvi. 
4. Vyměňte prázdnou plynovou láhev za plnou a připojte ji. 

Zpětná plynová klapka zabraňuje protlačení plynu na volné přípojce  
během výměny plynové lahve. 
5. Otevřete ventil plynové lahve. 
6. Proveďte kontrolu těsnosti. 
7. Plná plynová láhev je k dispozici jako rezerva. 
PROVOZ 
Přepínací zařízení vždy otáčejte na provozní nebo rezervní stranu až nadoraz! Žádná 
mezipoloha. 

Typ odběru Provoz Caramatic ProTwo Rezerva 
Provoz 
ZELENÁ přepínacího 
zařízení ukazuje na 
plynovou láhev na 
provozní straně. Vizuální 
indikátor je nastaven na 
ZELENÁ "Provoz". 

 
  

Rezervní - provozní 
strana je prázdná 
ZELENÁ  přepínacího 
zařízení ukazuje na 
plynovou láhev prázdné 
provozní strany. Vizuální 
indikátor je nastaven na 
ČERVENÁ "Reserva". 

   

Typ odběru Rezerva  Provoz 
Výměna plynové lahve 
během provozu Přepínací 
zařízení s otočnou 
rukojetí ZELENÁ nastavte 
na plynovou láhev na 
rezervní straně. Vizuální 
indikátoru se změní z 
ČERVENÉ "Reserva na 
ZELENOU "Provoz". 
Proveďte KONTROLU 
TĚSNOSTI. 

   

UPOZORNĚNÍ 

180° 
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Caramatic ProTwo lze provozovat také jen s jednou plynovou lahví. 
Zpětný ventil integrovaný ve vstupním hrdle zabraňuje úniku plynu z volné přípojky. Při provozu 
pouze s jednou plynovou lahví musí být volná přípojka na Caramatic ProTwo uzavřena 
závěrnou maticí  . 
Nastavte šipku pro směr odběru na otočném knoflíku ve směru připojené láhve. 

Těsnění na vstupních přípojkách (pokud jsou použita) se musí při 
opakované montáži vyměnit! Ujistěte se, že jsou těsnění správně umístěna v objímce a že jsou 
přípojky pevně utaženy. 

Plynová láhev (láhve) musí při odběru stát ve svislé poloze. 
Odebírejte pouze z plynné fáze. 
 Plynová láhev (láhve) musí být při použití zajištěna(y) proti převržení. 
 Chraňte plynovou (plynové) lahev (lahve) před přehřátím v důsledku sálavého a topného 

tepla. 
 Dodržujte příslušné předpisy pro instalaci v jednotlivých zemích! 

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD 
Příčina závady Opatření 

 Zápach plynu  
Unikající kapalný plyn je 
extrémně hořlavý! 
Může způsobit výbuch. 

 Uzavřete přívod plynu! 
 Neovládejte žádné elektrické spínače! 
 V budově netelefonujte! 
 Dobře větrejte místnosti! 
 Odstavte zařízení na kapalný plyn z provozu! 
 Pověřte specializovanou firmu! 

Žádný průtok plynu Přívod plynu je uzavřen: 
 Otevřete ventil plynové lahve nebo uzavírací armatury. 

V případě trvalého úniku plynu z přetlakového a odfukovacího ventilu PRV přes 
odvzdušňovací otvor je nutné výrobek vyměnit.  V případě zápachu plynu, netěsnosti, úniku 
plynu přes PRV a závadě na připojeném spotřebiči, okamžitě ODSTAVTE Z PROVOZU! 
Pověřte specializovanou firmy. 

 

ÚDRŽBA 
Po správné MONTÁŽI a při správné OBSLUZE je výrobek bezúdržbový. 
VÝMĚNA 
Pokud se objeví známky jakéhokoli opotřebení nebo zničení výrobku nebo části výrobku, musí 
se vyměnit. Při výměně výrobku dodržujte kroky MONTÁŽ, KONTROLA TĚSNOSTI a UVEDENÍ 
DO PROVOZU! 
Aby byla zajištěna bezvadná funkce zařízení za běžných provozních podmínek, doporučuje se 
v případě potřeby vyměnit části zařízení, které podléhají opotřebení nebo stárnutí, jako jsou 
např. regulátory tlaku, hadice, uzavírací zařízení. Regulátory tlaku a hadicová vedení je třeba 
vyměnit nejpozději po: 

 ● 10 letech při soukromém používání 
za nové. 
Těsnění (pokud jsou použita) je třeba vyměnit po každé výměně láhve. Musí se vyměnit i tehdy, 
pokud jsou poškozená nebo pokud již není dána těsnost přípojky. 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 

UPOZORNĚNÍ 
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OPRAVY 
Pokud opatření uvedená v části ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD nevedou k řádnému opětovnému 
uvedení do provozu a pokud se nejedná o konstrukční chybu, musí být výrobek zaslán výrobci 
ke kontrole. Neoprávněné zásahy vedou ke ztrátě záruky. 
VYŘAZENÍ Z PROVOZU 
Uzavřete přívod plynu a poté uzavírací armatury připojených spotřebičů. Pokud zařízení na 
kapalný plyn nepoužíváte, mějte všechny ventily zavřené. 

Všechny volné přípojky v přívodním potrubí zařízení na kapalný plyn 
musí být těsně uzavřeny vhodným uzávěrem, aby se zabránilo úniku plynu! 
Uzavřete ventil(y) plynové lahve pro skladování a přepravu. 
Ochranné víčko slouží jako dodatečná ochrana proti úniku plynu při případných netěsnostech. 
 Nasaďte ochranné(á) víčko(a) k zajištění ventilu(ů) plynové lahve kvůli přepravě. 

SEZNAM PŘÍSLUŠENSTVÍ 

Název produktu Obj. č. 
Těsnění pro Komb.A / Komb.Shell-H, materiál: Plast 20 009 75 
Těsnění pro EU-Shell / Shell-F, materiál: NBR 20 009 81 
Těsnění pro Ital.A, materiál: NBR 20 011 05 
Těsnění pro M20 × 1,5 převl. matice, materiál: FKM 04 590 25 
Těsnění pro POL-WF / POL-WS, materiál: NBR 02 513 37 
Koleno 90° vnější závit M20 × 1,5 × M20 × 1,5 převl. matice 14 509 01 
Přímá redukce typ RED RST 10 × RVS 8 07 223 00 
Vysokotlaké hadicové vedení pryž PS 30 bar, rozměr hadice 6,3 × 5 mm: 
KLF × M 20 × 1,5 převl. matice × 450 mm 04 701 11 
KLF × M 20 × 1,5 převl. matice × 750 mm 04 702 11 
Brit.POL × M 20 × 1,5 převl. matice × 450 mm 04 585 00 
Brit.POL × M 20 × 1,5 převl. matice × 750 mm 04 585 01 
EU-Shell × M 20 × 1,5 převl. matice × 450 mm 04 586 00 
EU-Shell × M 20 × 1,5 převl. matice × 750 mm 04 586 01 
Ital.A × M 20 × 1,5 převl. matice × 450 mm 04 707 10 
Ital.A × M 20 × 1,5 převl. matice × 750 mm 04 708 00 
Comb.Shell-H × M 20 × 1,5 převl. matice × 450 mm 04 709 10 
Comb.Shell-H × M 20 × 1,5 převl. matice × 750 mm 04 710 00 
POL-WS × M 20 × 1,5 převl. matice × 450 mm 04 714 10 
POL-WS × M 20 × 1,5 převl. matice × 750 mm 04 74 00 

UPOZORNĚNÍ 
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

Maximální přípustný tlak PS 16 barů 
Vstupní tlak p 0,6 až 16 barů 
Jmenovitý průtok Mg 1,5 kg/h 
Jmenovitý spínací tlak pdi 0,75 barů 
Jmenovitý výstupní tlak pd volitelně 30 nebo 50 mbar 
maximální povolený pokles tlaku v 
navazující instalaci ∆P5 

Okolní teplota –20 °C až +50 °C 

Další technické údaje nebo speciální nastavení naleznete na typovém štítku výrobku! 

LIKVIDACE 
V zájmu ochrany životního prostředí se naše výrobky nesmí likvidovat jako 
domácí odpad. 
Výrobek musí být zlikvidován na místních sběrných dvorech nebo v recyklačních 
centrech. 

ZÁRUKA 
Za správnou funkci a těsnost výrobku ručíme v zákonem stanovené lhůtě. Rozsah 
naší záruky se řídí § 8 našich Dodacích a platebních podmínek. 

TECHNICKÉ ZMĚNY 
Veškeré informace v tomto návodu k montáži a obsluze jsou výsledky testování výrobku 
a odpovídají současnému stavu znalostí a stavu legislativy a příslušných norem k datu vydání. 
Vyhrazujeme si právo na změny technických údajů, tiskové chyby a omyly. Všechny obrázky 
jsou pro ilustrační účely a mohou se lišit od skutečného provedení. 
SERVIS 

Na adrese www.gok-blog.de najdete odpovědi na nejčastěji kladené otázky z oblasti 
zařízení na kapalný plyn, kapalného plynu ve volném čase, zařízení na vytápění 
olejem a správy nádrží. 

CERTIFIKÁTY 
Náš systém řízení je certifikován podle norem ISO 9001, ISO 14001 a ISO 50001 
viz: 
www.gok-online.de/de/zertifikate/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 

Regler- und Armaturen-Gesellschaft mbH & Co. KG 
Obernbreiter Straße 2-18 • 97340 Marktbreit / Germany 

Tel.: +49 9332 404-0 • Fax: +49 9332 404-43 
E-mail: info@gok-online.de • www.gok-online.de • www.gok-blog.de 

http://www.gok-blog.de/
http://www.gok-online.de/de/zertifikate/qualitaets-und-umweltmanagementsystem
mailto:info@gok-online.de
http://www.gok-online.de/
http://www.gok-blog.de/
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ABOUT THE MANUAL 
 

• This manual is part of the product.
• This manual must be observed and handed over to the operator to ensure that

the component operates as intended and to comply with the warranty terms.
• Keep it in a safe place while you are using the product.
• In addition to this manual, please also observe national regulations, laws and

installation guidelines.
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SAFETY ADVICE 

Your safety and the safety of others are very important to us. We have provided many 
important safety messages in this assembly and operating manual. 

Always read and obey all safety messages. 

This is the safety alert symbol. 
This symbol alerts you to potential hazards that can kill or hurt you and others. 
All safety messages will follow the safety alert symbol and either the word 
“DANGER”, “WARNING”, or “CAUTION”. These words mean: 

describes a personal hazard with a high degree of risk. 
 May result in death or serious injury. 

describes a personal hazard with a medium degree of risk. 
 May result in death or serious injury. 

describes a personal hazard with a low degree of risk. 
 May result in minor or moderate injury. 

 describes material damage. 
 Has an effect on ongoing operation. 

describes a piece of information describes a call to action 

PRODUCT-RELATED SAFETY ADVICE 

 Escaping liquid petroleum gas (category 1): 
• is highly flammable
• may cause explosions
• severe burns in case of direct skin contact

Regularly check connections for leak-tightness. 
If you smell gas or detect a leak, shut the system down immediately. 
Keep ignition sources and electrical devices out of reach. 
Observe applicable laws and regulations. 

GENERAL PRODUCT INFORMATION 

The automatic changeover valve Caramatic ProTwo with integrated low pressure 
regulator for two-cylinder systems makes it possible to change the operating cylinder to 
the reserve cylinder automatically as soon as the gas cylinder on the operating side is 
empty. This ensures a continuous gas supply for the user. The integrated low pressure 
regulator keeps the outlet pressure stated on the type label constant within defined limits 
regardless of fluctuations in the inlet pressure and changes in flow rate and temperature. 

INTENDED USE 

Operating media 
• LPG (gas phase)

You will find a list of operating media with descriptions, the relevant 
standards and the country in which they are used in the Internet at 
www.gok-online.de/de/downloads/technische-dokumentation. 

http://www.gok-online.de/
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Area of Application 

• Caravan • Motor caravan

Observe EN 1949 and, in Germany, DVGW worksheet G 607. 

 The automatic changeover valve is not suitable for mobile homes and sea water 
applications. 

Place of operation 
• operation in weatherproof and sun-protected outdoor areas
• in the gas cylinder box with ventilation

 Do not install in areas where the temperature exceeds 50°C or falls below –20°C. 

Installation position 

Right Wrong 

The automatic changeover valve must be installed so that the hose connections are at the 
highest position; at least above the cylinder valve. 
To prevent re-liquefied gas getting into the regulator, this pressure regulator may not be 
installed lower than the tank or cylinder valve. Pipes and hoses that are connected to the inlet 
connector of the pressure regulator must have a constant downward incline to the tank or 
cylinder. 
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INAPPROPRIATE USE 

All uses exceeding the concept of intended use: 
• e.g. operation using different media, pressures 
• use of gases in the liquid phase
• installation against the flow direction
• operation with inappropriate hose assemblies
• changes to the product or parts of the product
• operate indoors
• installation differs from installation position (see page 3)
• operation with rotary knob in intermediate position
• withdrawal from horizontal gas cylinders
• operation while driving
• Use at ambient temperature varying from: see TECHNICAL DATA

 If LPG is withdrawn too quickly or is continuously withdrawn from the cylinder on 
the operating side, the temperature of the gas falls and, as a result, the cylinder pressure 
drops below the required inlet pressure of the regulator. LPG is then also withdrawn from the 
reserve cylinder. 

Proper operation of the system is no longer guaranteed. 
The LPG cylinders on both sides may be emptied simultaneously or also at different rates. 

USER QUALIFICATION 

Activity Qualification 
ASSEMBLY, MAINTENANCE 
SHUT-DOWN , REPLACEMENT, RESTART, 
RESTORATION,  

qualified personnel, customer service 

START-UP, OPERATION, SERVICE, 
TROUBLESHOOTING, DISPOSAL 

user and operator 

Leak check expert* 

ADVANTAGES AND EQUIPMENT

Automatic changeover valve with integrated low
pressure regulator for two-cylinder systems, for
connection to gas cylinders with high pressure hose
assemblies to regulate the pressure to the nominal
pressure of the gas equipment, consisting of:
automatic changeover valve, integrated low
pressure regulator with pressure relief valve, control
knob, operating and reserve display, sealing nut,
non-return gas valve, test device, screw aid and
wall bracket.

 Installing a gas filter 
We recommend installation of a gas filter (Part no. 71 781 01) in front of the automatic 
changeover valve. LPG may contain foreign matter, such as dirt particles. From a certain size, 
these particles are trapped in the filter. If no gas filter is installed, wear and tear of sensitive 
components is increased and the complete LPG system may break down. 

* Experts are particularly those who, on the basis of their training, knowledge and experience
gained during practical activity, guarantee that they carry out the inspection properly
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Pressure relief valve PRV 
The pressure relief valve (PRV) is an automatic safety device with limited flow that is installed 
in the pressure regulator to protect connected devices against inadmissible high pressures. If 
there is inadmissible high pressure at the outlet side, for example due to high temperatures, 
the PRV opens and relieves the excess pressure through the breather. When the pressure 
falls, the PRV closes again automatically. 
A connection to the open air must be created if a pressure regulator with PRV is to be 
operated indoors, inside housing or in any other areas that could be at risk. 
"PRV" is marked on the type label of the pressure regulator. 

FUNCTION DESCRIPTION 

• Automatic changeover valve are used in two cylinder systems
• Automatic changeover to the reserve gas cylinder as soon as the gas cylinder on the

operating side is empty.
• The gas cylinder can be replaced without interrupting operation.
• Only alternating withdrawal is possible.
• Display of which side the gas is supplied from.
• The non-return valve installed in the inlet nozzle prevents unintentional gas leakage when

changing the cylinder.
• Even gas supply through the optimum use of the gas cylinder content.
• Europe-wide use through the use of country-specific high-pressure hose assemblies (not

included in the delivery).
• By default, the version with outlet connector RVS 10 is fitted with an adapter to connect

8 mm piping.
• Test device for the leak testing of LPG systems without removing the product.

DESIGN 

 Nose indicating the withdrawal  
direction on the rotary knob 

 Rotary knob for the operation of  
reserve cylinder 

 Inlet connections 
 Outlet connection 
 Assembly board (elbow) 
 Sealing nut with strap on  
inlet connection 

 Operation and reserve cylinder display 
(green/red) visual indicator type AUV 

 Breather for the PRV (without figure) 
Test connector with screw cap 

 Check valve  

Screw aid SW 23 
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CONNECTIONS 

Inlet, Trading name and dimensions 
acc. to standard 

Installation notes 

Male thread connections 
• G.13 = thread M 20 x 1.5

Tightening torque: 
Coupling nut =  
4 to 5 Nm 

Outlet, Trading name and dimensions 
acc. to standard 

Installation notes 

Compression fitting RVS 
• H.9 = compr. fit 8 or compr. fit 10

Alternatively, other connections can be obtained from the manufacturer on request. 
 Connections could become leaky, if they are contaminated or corrupted 

Therefore, the connections must regularly be checked for leak-tightness.  
Swap the product where appropriate.  

Keep all connections free from contamination, even small amounts of dirt can cause 
connections to leak.  

ASSEMBLY 

Before assembly, check that the product is complete and has not suffered any damage during 
transport. 
ASSEMBLY must be carried out by a specialised company. 
See USER QUALIFICATION! 
The specialised company and the operator must observe, comply with and understand all of 
the following instructions in this assembly and operating manual. For the system to function 
as intended, it must be installed professionally in compliance with the technical rules 
applicable to the planning, construction and operation of the entire system. 

Consider installation location and installation position (see instructions on INTENDED USE). 

Risk of injuries due to blown-out metal chips! 
Metal chips may cause eye injuries. 
Wear safety goggles! 

 Malfunctions caused by residues! Proper functioning is not guaranteed. 
Visually check that there are no metal chips or other residues in the connections! 
It is important that metal chips or other residues are blown out! 

 Install with suitable tools, if required. 
Regarding screw connections, use a second spanner to brace against the connection nozzle. 
Do not use unsuitable tools, such as pliers.  

 Product damaged through incorrect installation direction 
Proper functioning is not guaranteed. 

Observe the installation direction (marked on the product with an arrow          ). 
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Screw connections 

 If connections leak, there is a danger of explosion, fire or suffocation! 
Gas may escape if the product is turned. 

Do not turn the product after it has been installed and the connections have been 
tightened. 
Tighten connections only when they are not pressurised. 

The gaskets at the inlet connections (if provided) must be replaced when re-assembling! 
Make sure that the gaskets sit properly in the mounting and that the screws are tightened. 

Connecting and installing hoses assemblies 

• Connect hoses so that mechanical, thermal and chemical stresses are avoided:
 mechanical stress: e.g. do not pull the hose assembly over sharp edges 
 thermal effect: e.g. avoid open flames, radiant heat 
 chemical effect: e.g. avoid grease, oil, caustic substances 

• Install hose assemblies so that they are not under tension (no bending and tensile strains
or torsion). 

• Install hose assemblies so that their connections cannot loosen unintentionally.
• Connections to the pressure regulator with 90° outlet prevent the hose assembly from

being kinked.
• Observe the applicable national installation regulations for LPG systems.

 Suitable high-pressure hoses must be used for connection to the gas cylinders. 

Mounting material 

Excessive force may damage the product. 
This can cause leaky connections. 

Attachments must be dimensioned and connected to the vehicle wall so that this provides 
a secure hold on the one hand and enables forces to be deflected safely on the other. 
Forces should not affect on the product. 

LEAK CHECK 

The liquefied gas unit must be checked for leaks by an expert* before the first start-up, 
during checking and maintenance work, before the re-start and after important changes and 
repair work. See USER QUALIFICATION! 

Observe EN 1949 and, in Germany, DVGW worksheet G 607. 

Observe the applicable national installation regulations for LPG systems. 

* Experts are particularly those who, on the basis of their training, knowledge and experience 
gained during practical activity, guarantee that they carry out the inspection properly.
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Simplified leak check 
Check for leaks every time you replace a cylinder or if the system has not been used for some 
time. 
1. Close the cylinder valve on the operating side.
2. Open the cylinder valve on the reserve side.
3. The visual indicator type AUV changes from GREEN to RED = reserve.
4. Close the open cylinder valve on the reserve side.

The indicator should not change within 15 minutes, otherwise the system has a leak. 

The simplified leak testing process does not replace the pressure and leak testing of the LPG 
system by a professional. 

Test connection for leak tester 
A leak tester can be connected to the test connection  for pressure and leak testing of the 
LPG system. 

1. Close all shut-off fittings on the connected
consumption equipment.

2. Open the cylinder valves.
3. Unscrew the screw caps of the test connection

 and test valve . 
4. Connect the test pump to the test connection

using the test hose. 
5. Turn the test valve  downwards to the

“OPEN” position using a suitable SW6 tool. 
6. Carry out leak testing at max. 150 mbar.
7. Once the test is complete, turn the test valve

 back to the “CLOSED” position. 
8. Fasten the screw caps back on  + .
9. Check the leak-tightness of the test

connection.

START-UP 

After the product has been ASSEMBLED and LEAK TESTING has been carried out 
successfully, it is immediately ready for operation. 
 

The product can be damaged if the gas cylinder is moved! 
Entrained liquid phase can cause the pressure to increase in the LPG system and damage 
the product or the LPG system. 

Do not move the gas cylinder while the system is in operation. 

 If LPG is withdrawn too quickly or is continuously withdrawn from the cylinder on 
the operating side, the temperature of the gas falls and, as a result, the cylinder pressure 
drops below the required inlet pressure of the regulator. LPG is then also withdrawn from the 
reserve cylinder. 

Proper operation of the system is no longer guaranteed. 
The LPG cylinders on both sides may be emptied simultaneously or also at different 
rates. 

CLOSED 

OPEN 
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SERVICE 

Cylinder replacement during operation 
1. Set the changeover device so that GREEN is pointing to the cylinder on the reserve side.
2. Close the cylinder valve of the empty gas cylinder
3. Loosen the connections to the gas cylinder
4. Replace the empty cylinder with a full one and connect the full one.

 The gas non-return valve prevents the gas flow from escaping through the free 
connection  during cylinder replacement. 
5. Open the cylinder valve.
6. Check for leaks.
7. The full cylinder is available as a reserve.
 

OPERATION 
Always turn the changeover device as far as it will go to the operating or reserve side! 
No intermediate position. 

Type of withdrawal Operation Caramatic ProTwo Reserve 

Operation 

The changeover device 
GREEN points to the 
cylinder on the operating 
side. 
The visual indicator is at 
GREEN "operation". 

Reserve - operating side 
is empty 

The changeover device 
GREEN points to the 
cylinder on the empty 
operating side. The visual 
indicator is at RED 
"reserve". 

Type of withdrawal Reserve Operation 

Cylinder replacement 
during operation 
Set the changeover device 
so that the rotary knob with 
GREEN is pointing to the 
cylinder on the reserve 
side. The visual indicator 
changes from RED 
"reserve" to GREEN 
"operation". Carry out a 
LEAK TESTING. 

180° 
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 The Caramatic ProTwo can also be operated with only one gas cylinder. 
The non-return gas valve prevents gas from escaping from the free connection. 
When operating with only one gas cylinder, the free connection must be connected to 
the Caramatic ProTwo can be closed by means of the sealing nut . 
Place the arrow of the withdrawal direction on the rotary knob in the direction of the 
connected cylinder. 

The gaskets at the inlet connections (if provided) must be replaced when re-assembling! 
Make sure that the gaskets sit properly in the mounting and that the screws are tightened. 

 The LPG cylinder(s) must be upright when gas is being withdrawn. 
Gas is withdrawn only from the gaseous phase. 

The gas cylinder(s) must be secured so that it cannot topple over. 
Protect gas cylinder(s) against radiant heat or heat from heating appliances. 
Observe the installation regulations in the respective countries. 

TROUBLESHOOTING 

Fault cause Action 

 Gas smell 
Leaking LPG is extremely 
flammable. 
Can cause explosions. 

 Close the gas supply. 
 Do not use any electric switches. 
 Do not use a phone in the building. 
 Ventilate rooms well. 
 Shut down the LPG system. 
 Contact a specialised company. 

No gas flow. Gas feed is closed. 
 Open the gas cylinder valve, shut-off fittings or excess 

flow device. 

In case of continuous gas escaping via the pressure relief valve PRV via the breather the 
pressure regulator must be replaced with a new pressure regulator.  

 In case of gas smells, leaks, gas escaping via the PRV or faults in the consumption 
equipment, SHUT DOWN THE SYSTEM immediately. Contact a specialised company. 

MAINTENANCE 

Upon proper ASSEMBLY and OPERATION, the product is maintenance-free. 

REPLACEMENT 

If there is any sign of wear or if the product or parts thereof are damaged, it must be 
replaced. When the product has been replaced, observe the steps ASSEMBLY, LEAK 
TESTING, and START-UP. To ensure that the installation works faultlessly under normal 
operating conditions, it is recommended to replace system parts subject to wear or ageing, 
e.g. pressure regulators, hose assemblies, shut-off devices, as required: 

 

• Recommendation: replacement times 5 years.

The gasket in the inlet connector (if provided) must be changed every time the cylinder has 
been replaced or disassembled. It must also be replaced if it is damaged or the connection is 
no longer tight. 
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RESTORATION 

If the actions described in TROUBLESHOOTING do not lead to a proper restart and if there is 
no dimensioning problem, the product must be sent to the manufacturer to be checked. Our 
warranty does not apply in cases of unauthorised interference. 

SHUT-DOWN 

Close the gas supply and then the shut-off fittings of the connected loads. When the LPG 
system is not in use, all valves must remain closed. 

Close all free connections in the feed lines of the LPG system tightly with a suitable cap to 
prevent gas from flowing out.  
Close the gas cylinder valve(s) for storage and transport. 
The protective cap serves as additional protection against the escape of gas in the event of 
leaks. 

Mount the protective cap to secure the gas cylinder valve(s) during transport. 

DISPOSAL 

To protect the environment, our products may not be disposed of along with 
household waste. 
The product must be disposed of via a local collection station or a recycling station. 

TECHNICAL DATA 

Maximum admissible pressure PS 16bar 

Inlet pressure p 0.6 to 16 bar 

Nominal flow rate Mg 1,5 kg/h 

Change over nominal pressure pdi 0,75 bar 

Nominal regulated pressure pd alternatively 30 or 50mbar 

maximum permitted pressure drop in 
downstream installation 

∆P5 

Ambient temperature -20 °C to +50 °C 

For additional technical data or special settings, see type label of the product! 

WARRANTY 

We guarantee that the product will function as intended and will not leak during 
the legally specified period. The scope of our warranty is based on Section 8 of 
our terms and conditions of delivery and payment. 

TECHNICAL CHANGES 

All the information contained in this assembly and operating manual is the result of product 
testing and corresponds to the level of knowledge at the time of testing and the relevant 
legislation and standards at the time of issue. We reserve the right to make technical changes 
without prior notice. Errors and omissions excepted. All figures are for illustration purposes 
only and may differ from actual designs. 
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CERTIFICATE 

Our management system is certified according to ISO 9001, ISO 14001 and 
ISO 50001, see:  
www.gok-online.de/de/zertifikate/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 

LIST OF ACCESSORIES 

Product name Order no. 

Gasket for Komb.A/ Komb.Shell-H, material: plastic 20 009 75 

Gasket for EU-Shell/ Shell-F, material: NBR 20 009 81 

Gasket for Ital.A, material: NBR 20 011 05 

Gasket for M20 x 1.5 nut, material: FKM 04 590 25 

Gasket for POL-WF/ POL-WS, material: NBR 02 513 37 

Elbow 90° M M20 x 1.5 x M20 x 1.5 nut 14 509 01 

Fitting type RED RST 10 x RVS 8 07 223 00 

High pressure hose assembly rubber PS 30 bar hose dimensions 6.3 x 5 mm 

KLF x M 20 x 1.5 nut x 450 mm 04 701 11 

KLF x M 20 x 1.5 nut x 750 mm 04 702 11 

Brit.POL x M 20 x 1.5 nut x 450 mm 04 585 00 

Brit.POL x M 20 x 1.5 nut x 750 mm 04 585 01 

EU-Shell x M 20 x 1.5 nut x 450 mm 04 586 00 

EU-Shell x M 20 x 1.5 nut x 750 mm 04 586 01 

Ital.A x M 20 x 1.5 nut x 450 mm 04 707 10 

Ital.A x M 20 x 1.5 nut x 750 mm 04 708 00 

Komb.Shell-H x M 20 x 1.5 nut x 450 mm 04 709 10 

Komb.Shell-H x M 20 x 1.5 nut x 750 mm 04 710 00 

POL-WS x M 20 x 1.5 nut x 450 mm 04 714 10 

POL-WS x M 20 x 1.5 nut x 750 mm 04 714 00 
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Notice de montage et de service 

Caramatic ProTwo 
vanne d'inversion automatique avec détendeur basse pression intégré pour 

 

installations à deux bouteilles dans les caravanes et camping-cars 
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À PROPOS DE CETTE NOTICE 
 

• La présente notice fait partie intégrante du produit.
• Cette notice doit être observée et remise à l’exploitant en vue d’une exploitation

conforme et pour respecter les conditions de garantie.
• À conserver pendant toute la durée d'utilisation.
• Outre cette notice, les prescriptions, lois et directives d'installation nationales

doivent être respectées.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

Nous attachons une importance cruciale à votre sécurité et à celle d’autrui. Aussi  
avons nous mis à votre disposition, dans cette notice de montage et service, un grand 
nombre de consignes de sécurité des plus utiles.  

Veuillez lire et observer toutes les consignes de sécurité ainsi que les avis. 
Voici le symbole de mise en garde. Il vous avertit des dangers éventuels 
susceptibles d’entraîner des blessures ou la mort – la vôtre ou celle d’autrui. Toutes 
les consignes de sécurité sont précédées de ce symbole de mise en garde, lui-
même accompagné des mots « DANGER », « AVERTISSEMENT » ou 
« ATTENTION ». Voici la signification de ces termes : 

signale un danger pour une personne comportant un niveau de risque élevé. 
 Peut entraîner la mort ou une blessure grave. 

signale un danger pour une personne comportant un niveau de risque moyen. 
 Peut entraîner la mort ou une blessure grave. 

signale un danger pour une personne comportant un niveau de risque faible. 
 Peut entraîner une blessure légère à moyenne. 

 signale un dommage matériel. 
 A une influence sur l’exploitation en cours. 

signale une information signale une incitation à agir 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU PRODUIT 

 Le gaz de pétrole liquéfié (catégorie 1) qui s’écoule : 
• est hautement inflammable
• peut provoquer des explosions
• risque de brûlures graves au contact direct avec la peau

Contrôler régulièrement l’étanchéité des raccords ! 
Mise hors service immédiate de l’installation de GPL en cas d’odeur de gaz et de 
fuite ! 
Maintenir à l’écart des sources d’inflammation et des équipements électriques. ! 
Respecter la législation et les règlements correspondants. 

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR LE PRODUIT 

La vanne d’inversion automatique Caramatic ProTwo avec détendeur basse pression intégré 
pour installations à deux bouteilles permet la commutation automatique de la bouteille en 
service à la bouteille de réserve dès que la bouteille de gaz côté service est vide.  
Le consommateur bénéficie ainsi d'une alimentation de gaz continue. Le détendeur basse 
pression intégré maintient la pression de sortie à une valeur constante spécifiée sur la plaque 
signalétique, indépendamment des variations de la pression d'entrée ainsi que des 
changements du débit et de la température dans les limites fixées. 
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UTILISATION CONFORME 

Fluide de service 
• Gaz de pétrole liquéfié (phase gazeuse)

Vous trouverez une liste des fluides d’exploitation utilisés avec indication 
de la désignation, de la norme et du pays d’utilisation sur Internet à 
l’adresse www.gok-online.de/de/downloads/technische-dokumentation. 

Domaine d’application 

• Caravanes • Camping-cars

En cas d'installation dans une caravane : observer la norme EN 1949 et, en 
Allemagne, la fiche de travail DVGW G 607. 

 La vanne d’inversion automatique n'est pas adaptée aux mobil-homes ou 
aux applications avec de l'eau de mer. 

Lieu d'exploitation 
• exploitation à l'extérieur à l'abri des intempéries et du rayonnement solaire
• dans la caisse de bouteilles de gaz avec aération

 Ne doit pas être installé dans des zones avec une température supérieure à 50 °C ou 
inférieure à -20 °C. 

Position d’installation 

Correcte Incorrecte 

 Elle doit être montée de sorte que les raccords des tuyaux flexibles se 
situent à hauteur maximale, au moins au-dessus du robinet de la bouteille de gaz. 
Le détendeur de pression ne doit pas être monté plus bas que la soupape du réservoir ou de 
la bouteille afin d’éviter toute pénétration de gaz reliquéfié dans le détendeur. Les conduites 
et les tuyaux flexibles reliés au raccord d’entrée du détendeur de pression doivent présenter 
une inclinaison constante par rapport au réservoir ou à la bouteille. 
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UTILISATION NON CONFORME  

Toute utilisation dépassant le cadre de l’utilisation conforme à la destination du produit : 
• p. ex. fonctionnement avec d’autres fluides, pressions  
• utilisation de gaz en phase à l’état liquide
• montage dans le sens contraire du débit
• fonctionnement avec des tuyaux flexibles non autorisés
• modifications effectuées sur le produit ou sur une partie du produit
• utilisation en intérieur
• installation divergeant de la position d’installation (voir la page 3)
• fonctionnement avec bouton rotatif sur une position intermédiaire
• soutirage de bouteilles à gaz horizontales
• fonctionnement pendant le trajet
• Utilisation en présence de températures ambiantes différentes : voir les DONNÉES

TECHNIQUES

En cas de soutirage de gaz de pétrole liquéfié trop important ou continu à partir de la (des) 
bouteille(s) de gaz côté service, la température du gaz, et par elle la pression de la bouteille 
de gaz, chute en-deçà de la pression d'entrée du détendeur de pression. Le gaz de pétrole 
liquéfié est désormais soutiré à partir de la (des) bouteille(s) de gaz côté réserve. 

Le bon fonctionnement de l'installation de GPL n'est plus garanti. 
Les bouteilles de gaz côté service et réserve peuvent être vidées simultanément ou non. 

QUALIFICATION DES UTILISATEURS 

Action Qualification 
MONTAGE, ENTRETIEN, ÉLIMINATION, 
MISE HORS SERVICE, REMPLACEMENT, 
REMISE EN SERVICE, RÉPARATION,  

Personnel qualifié, service clients 

MISE EN SERVICE, COMMANDE, SERVICE, 
DÉPANNAGE 

Exploitants et opérateurs 

ESSAI D'ÉTANCHÉITÉ Professionnel* 

*

AVANTAGES ET ÉQUIPEMENT

La vanne d’inversion automatique avec détendeur
basse pression intégré pour installation à deux
bouteilles visant à raccorder des bouteilles de gaz
avec des tuyaux flexibles haute pression à réguler
la pression à la pression nominale de l’appareil à
gaz est composé des éléments suivants :
vanne d’inversion automatique, détendeur basse
pression intégré avec soupape de sûreté pilotée,
bouton de commande, affichage service et réserve,
bouchon d’obturation, clapet anti-retour de gaz,
dispositif d'essai, outil de vissage et support mural.
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 Installation d'un filtre à gaz Nous recommandons d'installer un filtre à 
gaz (code d’article 71 781 01) en amont de la vanne d’inversion automatique. Le gaz de 
pétrole liquéfié peut contenir des corps étrangers tels que p.ex. des salissures. À partir d’une 
certaine dimension, ceux-ci sont filtrés. Si aucun filtre à gaz n'est installé, l’usure des compo-
sants sensibles s’en trouve augmentée et l’installation de GPL peut même tomber en panne. 
Soupape d’échappement à la surpression PRV 
La soupape de surpression PRV - Pressure Relief Valve- est un dispositif de sécurité à 
actionnement automatique intégré au détendeur et chargé de protéger les appareils à gaz 
raccordés en présence d’une pression trop élevée. Si une pression non admissible trop 
élevée est générée côté sortie, par exemple en raison d’une exposition au soleil, La soupape 
de surpression PRV s’ouvre et laisse la surpression s’échapper par l’évent. Une fois la 
pression baissée, La soupape de surpression PRV se referme automatiquement. Le soupape 
de surpression PRV est caractérisé la plaque signalétique par « PRV ». 

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT 

• Vanne d’inversion automatique pour installation à deux bouteilles.
• Commutation automatique sur la bouteille de gaz côté réserve dès que la bouteille de gaz

côté service est vide.
• Il est possible de changer de bouteille sans interrompre le fonctionnement.
• Le soutirage s’opère uniquement par alternance.
• Affichage du côté du soutirage du gaz.
• Le clapet anti-retour intégré au raccord d'entrée empêche tout fuite de gaz accidentelle lors

du changement des bouteilles de gaz.
• Alimentation de gaz continue grâce à l'utilisation optimale du contenu de la bouteille de gaz.
• Emploi dans toute l'Europe grâce à l'utilisation de tuyaux flexibles haute pression

spécifiques aux pays (non inclus dans le contenu de la livraison).
• Le modèle avec raccord de sortie olive Ø 10 de série est équipé avec un adaptateur vers le

raccord à des tuyauteries de 8 mm.
• Dispositif d'essai pour l'essai d'étanchéité de l'installation de GPL sans démontage du

produit.

STRUCTURE 

 Bec du dispositif de soutirage au 
niveau du bouton rotatif 

 Bouton rotatif de la bouteille en service 
ou de réserve 

 Raccords d'entrée 
 Raccord de sortie 
 Plaque de fixation (équerre de 
support) 

 Bouchon d’obturation avec languette 
sur le raccord d'entrée 

 Affichage service et réserve Indicateur 
visuel de type AUV (VERT / ROUGE) 

 Évent de la soupape PRV (non illustré) 
 Raccord de contrôle avec bouchon 
fileté 

 Robinet de contrôle  
Aide de vissage avec ouverture de clé de 23 
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RACCORDS 

Entrée Nom commercial et dimensions 
selon la norme 

Consigne de 
montage 

Filetage extérieur du raccord fileté 
• G.13 = filetage M20 x 1,5

Couple : 
Écrou-raccord = 
de 4 à 5 Nm 

Sortie Nom commercial et dimensions 
selon la norme 

Consigne de 
montage 

• Raccord vissé à bague coupante olive
• H.9 = RVS 8, RVS 10

D’autres raccords sont également disponibles sur demande auprès du fabricant. 

 Des salissures ou des dommages risquent d'entraver l'étanchéité des 
raccords. Pour cette raison, un contrôle régulier de l'étanchéité est indispensable. Le cas 
échéant, remplacer le produit.  

Veiller à la propreté de l'ensemble des raccords car même un faible encrassement est 
susceptible de causer des fuites au niveau des raccords.  

MONTAGE 

Avant le montage, vérifier si le produit fourni a été livré dans son intégralité et s'il présente 
d'éventuelles avaries de transport.  Respecter le lieu et position d’installation 
(voir UTILISATION CONFORME). Le MONTAGE doit être exécuté par une entreprise 
spécialisée. Cf. QUALIFICATION DES UTILISATEURS 
L'entreprise spécialisée et l'exploitant sont tenus d'observer, de respecter et de comprendre 
l'ensemble des consignes figurant dans la présente notice de montage et de service. La 
condition préalable à un fonctionnement impeccable de l'installation est une installation 
correcte dans le respect des règles techniques applicables à la conception, à la construction 
et à l'exploitation de l'installation complète. 

Risque de blessures par copeaux de métal étant sortis par soufflage ! 
Les copeaux de métal risquent de causer des blessures des yeux. 

Porter des lunettes de protection ! 

 Dysfonctionnements dus à la présence de résidus ! Le fonctionnement 
correct n’est plus garanti. 

Procéder à un examen visuel pour détecter d’éventuels copeaux de métal ou autres 
résidus dans les raccords ! 
Retirer impérativement les copeaux de métal ou autres résidus en effectuant un soufflage ! 

 Si nécessaire, le montage doit être réalisé avec un outil approprié. 
En présence de raccords vissés, toujours utiliser une deuxième clé pour contrecarrer sur le 
manchon de raccordement. 
Ne pas utiliser d’outils non appropriés tels que des pinces ! 

 Monter le produit dans le mauvais sens risque de l’endommager ! 
Le fonctionnement correct n’est plus garanti. 

Respecter le sens de montage (indiqué par une flèche            sur le boîtier) ! 
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Raccords vissés 

 Danger d’explosion, d’incendie et d’asphyxie en cas de 
raccords non étanches ! 
La torsion du produit peut entraîner une fuite de gaz. 

Ne plus tordre le produit après le montage et le serrage des raccords ! 
Le serrage des raccords vissés n’est autorisé qu’à l’état complètement hors pression. 

Au prochain montage, les joints d’étanchéité aux raccords d’entrée (s’ils sont prévus) doivent 
être remplacés  ! Veiller à ce que les joints d’étanchéité soient bien placés dans le tuyau et 
que les raccords soient serrés fermement. 

Raccordement et pose des tuyaux flexibles 

Raccorder les tuyaux flexibles de manière à éviter toute contrainte mécanique, thermique et 
chimique: 
 contrainte mécanique : p. ex. tirer le tuyau flexible sur des bords coupants 
 contrainte thermique : p. ex. flammes nues, chaleur rayonnante 
 contrainte chimique : p. ex. graisses, huiles, matières corrosives 

Monter les tuyaux flexibles hors tension (ne pas plier, ni tirer, ni tordre). 
Poser les tuyaux flexibles de sorte que leurs raccords ne puissent pas se desserrer par 
inadvertance. 
Les raccords à 90°sur le détendeur empêchent le tuyau flexible de se plier. 
Respecter les prescriptions d’installation nationales en vigueur s’appliquant aux installations 
à gaz de pétrole liquéfié. 

 Utiliser des tuyaux flexibles haute pression appropriés pour réaliser le 
raccordement aux bouteilles de gaz ! 

Matériel de fixation 

 Endommagement du produit dû à des forces excessives ! 
Peut entraîner des fuites au niveau des raccords. 

Les fixations doivent être dimensionnées et fixées à la paroi du véhicule de sorte qu'elles 
soient sécurisées et puissent dévier correctement les forces exercées. 
Les forces ne doivent pas agir sur le produit. 

CONTROLE D’ETANCHEITE 

Avant la première mise en service, au cours des travaux de contrôle et de maintenance, 
avant la remise en service, après des changements et des travaux de réparation 
considérables, l'installation de gaz liquide doit être contrôlée par un professionnel* quant à 
son étanchéité. 

Cf. QUALIFICATION DES UTILISATEURS 

En cas d'installation dans une caravane : Observer la norme EN 1949 et, en 
Allemagne, la fiche de travail DVGW G 607. 

Veuillez observer les prescriptions d’installation nationales en vigueur pour les 
installations de GPL. 

*
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Contrôle d'étanchéité simplifié 
À chaque changement des bouteilles de gaz et après un temps d'arrêt prolongé, vérifier 
l'étanchéité de l'installation de bouteilles. 
1. Fermer le robinet de la bouteille de gaz côté service.
2. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz côté réserve.
3. L'indicateur visuel de type AUV passe de VERT à ROUGE = réserve.
4. Fermer le robinet de la bouteille de gaz ouvert du côté réserve.

 L'indicateur visuel de type AUV ne peut pas changer pendant 15 minutes, 
l'installation de bouteilles n'est sinon pas étanche. 

Le contrôle d'étanchéité simplifié ne remplace pas le contrôle de pression et d'étanchéité de 
l'installation de GPL par un professionnel. 

Raccord de contrôle pour contrôleur d'étanchéité 
Dans le cadre du contrôle de pression et d’étanchéité de l’installation de GPL, il est possible 
de raccorder un contrôleur d’étanchéité au raccord de contrôle . 

 

1. Fermer tous les robinets d'arrêt des
consommateurs raccordés.

2. Ouvrir le robinet de bouteille.
3. Dévisser les bouchons filetés du raccord de

contrôle  et du robinet de contrôle .
4. Raccorder la pompe de contrôle avec tuyau de

contrôle au raccord de contrôle .
5. Faire pivoter le robinet de contrôle  vers le

bas sur la position « OUVERT » à l'aide d'un
outil adapté avec une ouverture de clé de 6.

6. Effectuer un essai d'étanchéité à 150 mbar
maximum.

7. Une fois l'essai du robinet de contrôle
terminé, le refaire pivoter sur la position
« FERMÉ ».

8. Visser de nouveau les bouchons filetés sur
 + . 

9. Vérifier l'étanchéité du raccord de contrôle.

MISE EN SERVICE 

Après le MONTAGE et un CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ satisfaisant, le produit est 
immédiatement prêt à la mise en service. 
 

 Déplacer la bouteille de gaz peut endommager le produit ! 
La phase liquide entraînée peut causer une augmentation excessive de la pression dans 
l’installation de GPL et endommager le produit ou l’installation de GPL.  

Ne pas bouger la bouteille de gaz pendant le service ! 

En cas de soutirage de gaz de pétrole liquéfié trop important ou continu à partir de la 
bouteille de gaz côté service, la température du gaz, et par elle la pression de la bouteille de 
gaz, chute en-deçà de la pression d'entrée du détendeur de pression. Le gaz de pétrole 
liquéfié est désormais soutiré à partir de la bouteille de gaz côté réserve. 

Le bon fonctionnement de l'installation de GPL n'est plus garanti. 
Les bouteilles de gaz côté service et réserve peuvent être vidées simultanément ou non. 

OUVERT 

FERMÉ 
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COMMANDE 

Changement des bouteilles de gaz pendant le fonctionnement 
1. Régler le dispositif d'inversion avec VERT sur la bouteille de gaz côté réserve.
2. Fermer le robinet de la bouteille de gaz de la bouteille de gaz vide.
3. Dévisser le raccord au niveau de la bouteille de gaz.
4. Remplacer la bouteille de gaz vide par une pleine, puis la raccorder.

 Le clapet anti-retour de gaz empêche tout échappement de gaz au niveau 
du raccord libre  pendant le changement des bouteilles de gaz. 
5. Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz.
6. Effectuer un contrôle d'étanchéité.
7. Une bouteille de gaz pleine est disponible en réserve.

SERVICE 

Tournez toujours le dispositif de inverseur jusqu'en butée côté service ou réserve ! 
Pas de position intermédiaire. 
 
 

Type de soutirage Service Caramatic ProTwo Réserve 

Service 

VERT — Le dispositif 
d'inversion indique la 
bouteille de gaz côté 
service. 
L'indicateur visuel se trouve 
sur VERT « Service ». 

Réserve - Le côté service 
est vide 

VERT— Le dispositif 
d'inversion indique la 
bouteille de gaz côté service 
vide. L'indicateur visuel se 
trouve sur ROUGE 
« Réserve ». 

Type de soutirage Réserve Service 

Changement des bouteilles 
de gaz pendant le 
fonctionnement 

Régler le dispositif 
d'inversion avec poignée 
tournante VERT sur la 
bouteille de gaz côté 
réserve. L'indicateur visuel 
passe de ROUGE 
« Réserve » à VERT 
« Service ». 
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 Caramatic ProTwo peut également fonctionner avec uniquement une 
bouteille de gaz. Le clapet anti-retour intégré dans le raccord d'entrée empêche toute fuite 
de gaz hors du raccord libre. Lors du fonctionnement avec une seule bouteille de gaz, le 
raccord libre au niveau du dispositif Caramatic ProTwo doit être obturé à l'aide d'un bouchon 
d’obturation . Orienter le bec du dispositif de soutirage au niveau du bouton rotatif en 
direction de la bouteille raccordée. 

Au prochain montage, les joints d’étanchéité aux raccords d’entrée (s’ils sont prévus) doivent 
être remplacés  ! Veiller à ce que les joints d’étanchéité soient bien placés dans le tuyau et 
que les raccords soient serrés fermement. 

La (les) bouteille(s) de gaz de pétrole liquéfié doit (doivent) être en position verticale 
pendant le soutirage. 
Le soutirage du gaz s’effectue uniquement à l’état gazeux. 

La (les) bouteille(s) de gaz doit (doivent) être sécurisée contre les risques de chute lors de 
l'utilisation. 
Protéger la(les) bouteille(s) de gaz contre une éventuelle surchauffe due à des sources de 
chaleur telles que rayonnement et chauffage. 
Respecter les prescriptions d’installation en vigueur dans les pays concernés ! 

DÉPANNAGE 

Cause de la panne Remède 

 Odeur de gaz 
Le gaz de pétrole liquéfié 
qui s’écoule est hautement 
inflammable ! 
Peut provoquer des 
explosions. 

 Fermer l’alimentation de gaz ! 
 N’actionner aucun interrupteur électrique ! 
 Ne pas téléphoner à l’intérieur du bâtiment ! 
 Bien aérer les locaux ! 
 Mettre l’installation de GPL hors service ! 
 Charger une entreprise spécialisée ! 

Pas de débit de gaz L’alimentation de gaz est fermée. 
 Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz ou les dispositifs 

de coupure. 

En cas de fuite de gaz continu hors de la soupape de sûreté pilotée PRV via l'évent, le 
produit doit être remplacé.  En cas d’odeur de gaz, de fuite, de fuite de gaz via la soupape 
PRV et de panne au niveau du consommateur raccordé, MISE HORS SERVICE immédiate ! 
Mandater une entreprise spécialisée. 

ENTRETIEN 

Le produit ne nécessite aucun entretien en cas de MONTAGE et de COMMANDE corrects. 

RÉPARATION 

Le produit devra être renvoyé au fabricant pour contrôle si les mesures mentionnées sous 
DÉPANNAGE  restent sans succès quant à la remise en service et qu’aucune erreur de 
dimensionnement n’a été commise. La garantie est annulée en cas d’interventions non 
autorisées. 
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REMPLACEMENT 

Dès les premiers signes d’usure et de détérioration du produit ou d’une pièce du produit, 
celui-ci devra être remplacé. Une fois le produit remplacé, suivre les étapes indiquées aux 
points MONTAGE, CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ et MISE EN SERVICE ! Afin de garantir un 
parfait fonctionnement de l’installation dans des conditions de fonctionnement normales, nous 
recommandons de remplacer les composants de l'installation qui sont soumis à l'usure ou au 
vieillissement, tels que p.ex. les détendeurs de pression, les tuyaux flexibles, les dispositifs 
d'arrêt, si nécessaire : 

 

• Recommandation : délais de remplacement 5 ans.

Les joints d'étanchéité (si disponibles) doivent être remplacés après chaque changement des 
bouteilles. Ils doivent également être remplacés s'ils sont endommagés ou si le raccord 
présente des fuites. 

MISE HORS SERVICE 

Fermer l'alimentation de gaz et ensuite les robinets d'arrêt des consommateurs branchés. En 
cas de non utilisation du système, garder fermés tous les robinets, vannes et soupapes. 

Tous les raccords libres des conduites d'arrivée de l'installation de GPL doivent être rendus 
étanches au moyen d'un capuchon approprié afin d'éviter toute fuite de gaz ! 
Fermer le robinet de la (les) bouteille(s) de gaz pour la stocker et la transporter. 
Le capot protecteur sert également à protéger contre tout échappement de gaz lors de fuites 
éventuelles. 

Monter le capot protecteur pour le transport en toute sécurité de le robinet de la (les) 
bouteille(s) de gaz. 

ÉLIMINATION 

Afin de protéger l’environnement, il est interdit d’éliminer nos produits avec les 
déchets domestiques. 
Le produit doit être remis à des centres de collecte ou des déchetteries avec tri 
sélectif pour y être éliminé ou recyclé. 

DONNÉES TECHNIQUES 

Pression max. admissible PS 16 bars 

Pression d’entrée p 0,6 à 16 bars 

Débit nominal Mg 1,5 kg/h 

Pression nominale d’inversion  pdi 0,75 bar 

pression nominale de détente  pd au choix 37, 50 mbar 

perte de pression maximale 
admissible dans l'installation 
en aval 

∆P5 

Température ambiante -20 °C à +50 °C 

Se référer à la plaque signalétique du produit pour d’autres données techniques ou 
réglages spéciaux ! 
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LISTE DES ACCESSOIRES 

Désignation du produit code d’article 

Joint d'étanchéité pour Komb.A / Komb.Shell-H, matériau : matière plastique  20 009 75 
Joint d'étanchéité pour Shell euro / Shell-F, matériau : NBR 20 009 81 
Joint d'étanchéité pour raccord italien, matériau : NBR 20 011 05 
Joint d'étanchéité pour M20 x 1,5 écrou-raccord, matériau : FKM 04 590 25 
Joint d'étanchéité pour POL-WF / POL-WS, matériau : NBR 02 513 37 
Coude à 90° filet extérieur M20 x 1,5 x M20 x 1,5 écrou-raccord 14 509 01 
Raccord tube lisse type RED  Ø 10 x olive Ø 8 07 223 00 
Tuyau flexible haute pression en caoutchouc, puissance 30 bar, dimension du tuyau flexible : 
6,3 x 5 mm 
KLF x M20 x 1,5 écrou-raccord x 450 mm 04 701 11 
KLF x M20 x 1,5 écrou-raccord x 750 mm 04 702 11 
POL anglais x M20 x 1,5 écrou-raccord x 450 mm 04 585 00 
POL anglais x M20 x 1,5 écrou-raccord x 750 mm 04 585 01 
Shell euro x M20 x 1,5 écrou-raccord x 450 mm 04 586 00 
Shell euro x M20 x 1,5 écrou-raccord x 750 mm 04 586 01 
Raccord italien x M20 x 1,5 écrou-raccord x 450 mm 04 707 10 
Raccord italien x M20 x 1,5 écrou-raccord x 750 mm 04 708 00 
Komb.Shell-H x M20 x 1,5 écrou-raccord x 450 mm 04 709 10 
Komb.Shell-H x M20 x 1,5 écrou-raccord x 750 mm 04 710 00 
POL-WS x M20 x 1,5 écrou-raccord x 450 mm 04 714 10 
POL-WS x M20 x 1,5 écrou-raccord x 750 mm 04 714 00 

GARANTIE 

Nous garantissons le fonctionnement conforme et l’étanchéité du produit pour la 
période légale prescrite. L’étendue de notre garantie est régie par l’article 8 de 
nos conditions de livraison et de paiement. 

MODIFICATIONS TECHNIQUES 

Toutes les indications fournies dans cette notice de montage et de service résultent d’essais 
réalisés sur les produits et correspondent à l’état actuel des connaissances ainsi qu’à l’état de 
la législation et des normes en vigueur à la date d'édition. Sous réserve de modifications des 
données techniques, de fautes d’impression et d’erreurs. Toutes les images sont 
représentées à titre d’illustration et peuvent différer de la réalité. 

CERTIFICATS 

Notre système de gestion est certifié selon ISO 9001, ISO 14001 et 
ISO 50001, voir :  
www.gok-online.de/de/zertifikate/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 
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OVER DEZE HANDLEIDING 
 

• Deze handleiding maakt deel uit van het product.
• Om het product volgens de voorschriften te kunnen gebruiken en eventueel

een beroep te doen op de garantie moet deze handleiding in acht worden
genomen en aan de gebruiker worden overhandigd.

• Bewaar hem tijdens de gehele levensduur.
• Neem naast deze handleiding ook de nationale voorschriften, wetten en

installatierichtlijnen in acht.
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

Wij hechten veel waarde aan uw veiligheid en die van anderen. Daarom hebben we in deze 
montage- en gebruiksaanwijzing veel belangrijke veiligheidsvoorschriften opgenomen.  

Wij verzoeken u alle veiligheidsvoorschriften en overige instructies te lezen en op te 
volgen. 

Dit is het waarschuwingssymbool. Dit symbool waarschuwt u voor mogelijke 
gevaren die zowel voor u als voor anderen de dood of verwondingen tot gevolg 
kunnen hebben. Alle veiligheidsvoorschriften worden aangegeven met een 
waarschuwingssymbool, gevolgd door het woord “GEVAAR”, “WAARSCHUWING” 
of “VOORZICHTIG”. Deze woorden betekenen: 

wijst op gevaar voor personen met een hoog risico. 
 Heeft de dood of zware verwondingen tot gevolg. 

wijst op gevaar voor personen met een gemiddeld risico. 
 Heeft de dood of zware verwondingen tot gevolg. 

wijst op gevaar voor personen met een laag risico. 
 Heeft lichte of matige verwondingen tot gevolg. 
 

 wijst op mogelijke materiële schade. 
 Heeft invloed op het lopende bedrijf. 

verwijst naar informatie verwijst naar een oproep een handeling uit te voeren 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN MET BETREKKING TOT HET PRODUCT 

 Vloeibaar gas (categorie 1): 
• is bij ontsnapping licht ontvlambaar
• explosiegevaar
• leidt bij direct contact met de huid tot ernstige brandwonden

Controleer de verbindingen regelmatig op lekkage! 
Stel het apparaat direct buiten bedrijf als u gas ruikt of een lekkage waarneemt! 
Houd ontstekingsbronnen en elektrische apparaten op afstand! 
Neem de toepasselijke wetten en verordeningen in acht! 

ALGEMENE PRODUCTINFORMATIE 

De automatische omschakelklep Caramatic ProTwo met geïntegreerde lagedrukregelaar 
voor installaties met twee flessen maakt het automatisch omschakelen van bedrijfsfles naar 
reservefles mogelijk zodra de gasfles aan de bedrijfskant leeg is. Hiermee is een permanente 
gastoevoer naar de verbruiker gewaarborgd. De geïntegreerde lagedrukregelaar houdt de op 
het typeplaatje aangegeven uitgangsdruk constant, onafhankelijk van schommelingen in de 
ingangsdruk en veranderingen in het debiet en de temperatuur binnen vastgestelde grenzen. 

BEOOGD GEBRUIK 

Bedrijfsmedia 
• Vloeibaar gas (gasfase)

Een lijst van bedrijfsmedia met opgave van de aanduiding, de norm en 
het gebruiksland vindt u op  
www.gok-online.de/de/downloads/technische-dokumentation. 

http://www.gok-online.de/
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Toepassingsgebied 

• Caravan • Camper

Bij inbouw in caravan: EN 1949 en in Duitsland het DVGW-werkblad G 607 in 
acht nemen. 

 De automatische omschakelklep is niet geschikt voor woonwagens en 
zeewatertoepassingen. 

Plaats van toepassing 
• gebruik buiten, beschermd tegen weersinvloeden en de zon
• in de gasfleskast met verluchting

 Niet in zones installeren waarin de temperatuur 50 °C overschrijdt of onder -20 °C zakt. 

Inbouwpositie 

Juist Verkeerd 

 De automatische omschakelklep moet zodanig gemonteerd worden dat 
de aansluitingen van de slangleidingen zich op de hoogst mogelijke positie bevinden, op zijn 
minst boven het gasflesventiel. 
Drukregelaars mogen niet lager dan het gastank- of gasflesventiel worden gemonteerd om te 
voorkomen dat opnieuw vloeibaar gemaakt gas in de drukregelaar komt. Slang- of 
pijpleidingen die met de ingangsaansluiting van de drukregelaars verbonden worden, moeten 
een constant verval richting tank of gasfles hebben. 
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ONREGLEMENTAIR GEBRUIK 

Ieder gebruik dat niet aan het gebruik volgens de voorschriften voldoet: 
• bijv. gebruik met een ander medium, andere druk;
• gebruik van gassen in de vloeibare fase;
• inbouw tegen de stromingsrichting in;
• gebruik met niet toegestane slangleidingen;
• wijziging van het product of een deel van het product;
• gebruik binnen
• inbouw afwijkend van inbouwpositie (zie pagina 3)
• bedrijf met draaiknop in tussenpositie
• uitname uit neerliggende gasflessen
• gebruik tijdens de rit
• gebruik bij omgevingstemperaturen afwijkend van: zie TECHNISCHE GEGEVENS

 

 Bij een te grote of permanente uitname van vloeibaar gas uit de 
gasfles(sen) aan de bedrijfskant zakt de temperatuur van het gas en daardoor de gasflesdruk 
onder de vereiste ingangsdruk van de drukregelaar. Aanvullend wordt nu vloeibaar gas uit de 
gasfles(sen) aan de reservekant uitgenomen. 

De juiste werking van de installatie met vloeibaar gas is niet meer gegarandeerd. 
De gasflessen aan de bedrijfs- en reservekant kunnen tezelfdertijd, maar ook verschillend 
geledigd worden. 

KWALIFICATIE VAN DE GEBRUIKERS 

Activiteit Kwalificatie 
MONTAGE, ONDERHOUD, BUITENBEDRIJFSTELLING, 
VERVANGING, TERUG IN WERKING ZETTEN, HERSTELLING, 
AFDANKING, 

Vakpersoneel, klantendienst 

INBEDRIJFSTELLING, BEDIENING, BEDRIJF, OPLOSSING VAN 
DE STORING, AFVALVERWIJDERING 

Exploitant en bedieners 

CONTROLE OP DICHTHEID Deskundige* 

*Deskundigen zijn in het die, die middels hun opleiding hun kennis en hun door
praktijkactiviteiten verworven ervaring garant voor staan dat ze de controle naar behoren
uitvoeren.

VOORDELEN EN UITRUSTING

Automatische omschakelklep met geïntegreerde
lagedrukregelaar voor een installatie met twee
flessen, voor aansluiting op gasflessen met de
slangleidingen voor hoge druk, voor drukregeling
in functie van de nominale druk van het gastoestel
bestaande uit: automatische omschakelklep,
geïntegreerde lagedrukregelaar met overdruk-
ventiel, bedieningsknop, bedrijfs- en reserve-
indicatie, sluitmoer, gasterugstroombeveiliging,
testcomponent, schroefhulp en wandhouder.

 Inbouw van een gasfilter Wij raden de inbouw van een gasfilter 
(bestelnr. 71 781 01) vóór de drukregelaar aan. In het vloeibaar gas kunnen vreemde 
elementen, bijv. vuil, aanwezig zijn. Deze worden vanaf een bepaalde grootte gefilterd. Wordt 
er geen gasfilter ingebouwd, dan neemt de slijtage van de gevoelige componenten toe, tot 
aan uitval van de installatie met vloeibaar gas. 
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Overdrukventiel PRV 
Het overdrukventiel PRV - Pressure Relief Valve, hierna PRV genoemd, is een in de 
drukregelaar ingebouwde, zelfstandig werkende veiligheidscomponent met begrensd debiet, 
die de aangesloten verbruikers beschermt tegen ontoelaatbaar hoge druk. Ontstaat aan de 
uitgangskant een ontoelaatbaar hoge druk, bijv. door hoge temperaturen, dan gaat de PRV 
open en blaast de overdruk via de ventilatieopening weg. Na de drukafbouw sluit de PRV 
zelfstandig. Zodra een drukregelaar met een PRV in een gebouw, een omhuizing of een 
andere mogelijk gevaarlijke zone gebruikt moet worden, moet er een verbinding met de 
buitenlucht tot stand worden gebracht. 
De drukregelaar met optie PRV is op het typeplaatje met ‘PRV’ aangeduid. 

FUNCTIEBESCHRIJVING 

• Automatische omschakelklep voor een installatie met twee flessen.
• Automatisch omschakelen naar de gasfles aan de reservekant zodra de gasfles aan de

bedrijfskant leeg is.
• Een vervanging van de gasfles is mogelijk zonder het bedrijf te onderbreken.
• De uitname geschiedt uitsluitend aan afwisselende kanten.
• Indicatie van de kant waaraan gas onttrokken wordt.
• Het in het ingangsmondstuk ingebouwde terugslagventiel voorkomt het ongewild

ontsnappen van gas bij vervanging van de fles.
• Gelijkmatige gasvoeding door optimale benutting van de inhoud van de gasfles.
• Gebruik in heel Europa door gebruik van landspecifieke slangleidingen voor hoge druk (niet

in de leveringsomvang inbegrepen).
• Uitvoering met uitgangsaansluiting RVS 10 is standaard met een overgangsstuk voor

aansluiting op buizen van 8 mm uitgerust.
• Testcomponent voor controle op dichtheid van de installatie met vloeibaar gas zonder

demontage van het product.

INSTALLATIE 

 Neus voor uitnamerichting aan de 
draaiknop 

 Draaiknop voor bedrijfs- of reservefles 
 Ingangsaansluitingen 
 Uitgangsaansluiting 
 Montageplaat (hoekhouder) 
 Sluitmoer met lip aan ingangsaansluiting
 Bedrijfs- en reserve-indicatie visuele 
weergave type AUV (GROEN / ROOD) 

 Ventilatieopening van de PRV (niet 
afgebeeld) 

 Testaansluiting met schroefkap 
 Testventiel  

Schroefhulp SW 23 
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AANSLUITING 

Ingang 
Handelsnaam en afmeting conform norm Montageaanwijzing 

AG schroefdraadaansluiting 
• G.13 = schroefdraad M 20 x 1,5

Draaimoment: 
wartelmoer = 4 tot 5 
Nm 

Uitgang 
Handelsnaam en afmeting conform norm Montageaanwijzing 

Snijringkoppeling RVS 
• H.9 = RVS 8, RVS 10

Alternatief zijn er nog andere aansluitingen op aanvraag bij de fabrikant mogelijk. 

 Aansluitingen kunnen lek raken, als ze vervuild of beschadigd zijn. 
Daarom moeten de aansluitingen regelmatig op dichtheid worden gecontroleerd. Eventueel 
het product vervangen.  

Alle aansluitingen vrij van vuil houden, reeds geringe verontreinigingen kunnen tot 
ondichtheden aan de aansluitingen leiden.  

MONTAGE 

Controleer het product voor montage op transportschade en volledigheid. 
De MONTAGE dienen door een vakman uitgevoerd te worden. 
Zie KWALIFICATIE VAN DE GEBRUIKERS!  Inbouwlocatie en inbouwpositie 
in acht nemen (zie GEBRUIK VOLGENS DE VOORSCHRIFTEN). 
Alle onderstaande aanwijzingen van deze montage- en gebruiksaanwijzing moeten door de 
installateur en de exploitant in acht worden genomen, nageleefd en begrepen. Voorwaarde 
voor het probleemloos functioneren van het apparaat is een vakkundige installatie, waarbij de 
technische regels die gelden voor het plannen, monteren en het gebruik van de gehele 
installatie in acht moeten worden genomen. 

 Letselgevaar door uitgeblazen metaalspanen! 
Door metaalspanen kunt u oogletsel oplopen. 

Veiligheidsbril dragen! 

 Functiestoringen door restanten! De juiste werking is niet 
gegarandeerd. 

Voer een zichtcontrole uit op eventuele metalen spaanders of overige restanten in de 
aansluitingen! 
Metalen spanen of overige restanten absoluut verwijderen door deze weg te blazen! 

 De montage moet eventueel worden uitgevoerd met geschikt 
gereedschap. Bij schroefverbindingen moet altijd met een tweede sleutel aan het aansluitstuk 
tegengehouden worden. 
Gebruik geen ongeschikt gereedschap zoals bijv.  tangen! 

 Beschadiging van het product door onjuiste inbouwrichting! 
De juiste werking is niet gegarandeerd. 

Montagerichting in acht nemen (deze is herkenbaar aangegeven op het product 
met een pijl) 
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Schroefverbindingen 

 Bij ondichte aansluitingen bestaat explosie-, brand- en 
verstikkingsgevaar! Draaien van het product kan leiden tot ontsnappen van gas. 

Het product na de montage en tijdens het aandraaien van de aansluitingen niet meer 
draaien! 
Aandraaien van aansluitingen alleen in volledig drukloze toestand! 

 De afdichtingen aan de ingangsaansluitingen (indien aanwezig) moeten 
bij een nieuwe montage vervangen worden! Let erop dat de afdichtingen juist in de fitting 
liggen en de aansluitingen stevig aangespannen zijn. 

Aansluiten en leggen van slangleidingen 
Slangleidingen zo aansluiten, dat mechanische, thermische en chemische belastingen 
voorkomen worden: 
 mechanische belasting: bijv. slangleiding niet over scherpe randen trekken 
 thermische inwerking: bijv. open vlammen, stralingswarmte vermijden 
 chemische inwerking: bijv. vetten, olies, bijtende stoffen vermijden 

Slangleidingen spanningsvrij monteren (geen buig- en trekspanning of torsie). 
Slangleidingen zo leggen, dat uw verbindingen niet onverhoeds los kunnen raken. 
Aansluitingen aan de drukregelaar met neerwaartse helling 90° voorkomen dat de 
slangleiding knikt. 
Neem de van toepassing zijnde nationale installatievoorschriften voor installaties met 
vloeibaar gas in acht. 

 Voor de aansluiting op de gasflessen moeten geschikte slangleidingen 
voor hoge druk worden gebruikt! 

Bevestigingsmateriaal 

 Beschadiging van het product door te sterk optredende 
krachten! 
Kan tot ondichte verbindingen leiden. 

Bevestigingen moeten zodanig gedimensioneerd en met de wand van het voertuig 
verbonden zijn dat ze enerzijds stabiel vastzitten en anderzijds de optredende krachten 
veilig kunnen afleiden. 
Er horen geen krachten op het product in te werken. 

DICHTHEIDSCONTROLE 

De installatie met vloeibaar gas moet vóór de eerste inbedrijfstelling, in het kader van 
bewakings- en onderhoudswerkzaamheden, vóór een nieuwe inbedrijfstelling en na 
aanzienlijke wijzigingen en reparatiewerkzaamheden door een deskundige* op dichtheid 
gecontroleerd worden. Zie KWALIFICATIE VAN DE GEBRUIKERS! 

Bij inbouw in caravan: EN 1949 en in Duitsland het DVGW-werkblad G 607 in 
acht nemen. 

Neem de van toepassing zijnde nationale installatievoorschriften voor installaties met 
vloeibaar gas in acht. 

*Deskundigen zijn in het die, die middels hun opleiding hun kennis en hun door
praktijkactiviteiten verworven ervaring garant voor staan dat ze de controle naar behoren
uitvoeren.
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Vereenvoudigde dichtheidscontrole 
Bij iedere vervanging van de gasfles en na een langdurige periode van stilstand de 
gasflesinstallatie op dichtheid controleren. 
1. Gasflesventiel aan de bedrijfskant sluiten.
2. Gasflesventiel aan de reservekant openen.
3. Visuele weergave type AUV verandert van GROEN in ROOD = reserve.
4. Geopend gasflesventiel aan de reservekant sluiten.

 Visuele weergave  type AUV mag binnen 15 minuten niet veranderen; zo 
niet is de gasflesinstallatie ondicht. 

De vereenvoudigde dichtheidscontrole is geen vervanging voor de drukcontrole en controle 
op dichtheid van de installatie met vloeibaar gas door deskundigen. 

Testaansluiting voor dichtheidscontroletoestel 
In het kader van de drukcontrole en controle op dichtheid van de installatie met vloeibaar gas 
kan aan de testaansluiting  een dichtheidscontroletoestel aangesloten worden. 

1. Alle afsluitarmaturen van de aangesloten
verbruikers sluiten.

2. Flesventielen openen.
3. Schroefkappen van de testaansluiting  en

het testventiel  eraf schroeven.
4. Testpomp met testslang op de testaansluiting

 aansluiten. 
5. Testventiel  met geschikt gereedschap SW6

naar onderen in de stand ‘OPEN’ draaien.
6. Controle op dichtheid met max. 150 mbar

uitvoeren.

7. Na uitgevoerde controle het controleventiel
weer in de stand ‘DICHT’ draaien.

8. Schroefkappen weer op  +  schroeven.
9. Dichtheid van de testaansluiting controleren.

INBEDRIJFSTELLING 

Het product kan meteen in MONTAGE en DICHTHEIDSCONTROLE direct in gebruik worden 
genomen. 
 
 

Beschadiging van de product door bewegen van de gasfles! 
Meegevoerde deeltjes in de vloeibare fase kunnen tot een verhoogde drukstijging in de 
installatie met vloeibaar gas en tot sluiten van de slangbreukbeveiliging SBS leiden. 

Tijdens het gebruik de gasfles niet bewegen! 

 Bij een te grote of permanente uitname van vloeibaar gas uit de 
gasfles(sen) aan de bedrijfskant zakt de temperatuur van het gas en daardoor de gasflesdruk 
onder de vereiste ingangsdruk van de drukregelaar. Aanvullend wordt nu vloeibaar gas uit de 
gasfles(sen) aan de reservekant uitgenomen. 

De juiste werking van de installatie met vloeibaar gas is niet meer gegarandeerd. 
De gasflessen aan de bedrijfs- en reservekant kunnen tezelfdertijd, maar ook verschillend 
geledigd worden. 

DICHT 

OPEN 
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BEDIENING 

Vervanging van de gasfles tijdens het bedrijf 

1  Omschakelinrichting met GROEN op gasfles van de reservekant zetten. 
2. Gasflesventiel van de lege gasfles sluiten.
3. Aansluiting aan de gasfles losmaken.
4  Lege gasfles vervangen door volle gasfles en aansluiten. 

 De gasterugstroombeveiliging voorkomt het ontsnappen van de gasstroom 
aan de vrije aansluiting  tijdens de vervanging van de gasfles. 
5. Gasflesventiel openen.
6. Dichtheidscontrole uitvoeren.
7  Volle gasfles staat als reserve ter beschikking. 

BEDRIJF 

Draai de omschakelinrichting altijd naar de aanslag aan de bedrijfs- of reservezijde! 
Geen tussenpositie. 
 
 

Uitnametype Bedrijf Caramatic ProTwo Reserve 

Bedrijf 

GROEN bij de 
omschakelinrichting wijst 
op de gasfles van de 
bedrijfskant. 
Visuele weergave staat op 
GROEN ‘Bedrijf’. 

Reserve – bedrijfskant is 
leeg 

GROEN bij de 
omschakelinrichting wijst 
op de gasfles van de lege 
bedrijfskant. Visuele 
weergave staat op ROOD 
‘Reserve’. 

Uitnametype Reserve Bedrijf 

Vervanging van de 
gasfles tijdens het bedrijf 
Omschakelinrichting met 
draaigreep GROEN op 
gasfles van de reservekant 
zetten. Visuele weergave 
wisselt van ROOD 
‘Reserve’ naar GROEN 
‘Bedrijf’. 
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 De Caramatic ProTwo kan ook met één gasfles gebruikt worden. Het in 
het ingangsmondstuk geïntegreerde terugslagventiel voorkomt het naar buiten stromen van 
gas uit de vrije aansluiting. Bij bedrijf met slechts één gasfles moet de vrije aansluiting aan 
de Caramatic ProTwo met de sluitmoer  afgesloten worden. De neus van de 
uitnamecomponent met de draaiknop in de richting van de aangesloten fles zetten. 

 De afdichtingen aan de ingangsaansluitingen (indien aanwezig) moeten 
bij een nieuwe montage vervangen worden! Let erop dat de afdichtingen juist in de fitting 
liggen en de aansluitingen stevig aangespannen zijn. 

 De gasfles(en) moet(en) tijdens het gebruik rechtop staan. 
Gas mag enkel worden afgetapt als het zich in gasvormige toestand bevindt. 

De gasfles(en) moet(en) tijdens het gebruik worden beveiligd tegen omvallen. 
Bescherm de gasfles(en) tegen oververhitting door zonlicht en andere warmtebronnen. 
Neem de installatievoorschriften van het betreffende land in acht! 

OPLOSSING VAN DE STORING 

Storingsoorzaak Maatregel 

 Gaslucht 
Uitstromend vloeibaar gas 
is extreem ontvlambaar! 
Explosiegevaar. 

 Gastoevoer sluiten! 
 Geen elektrische schakelaars bedienen! 
 Niet telefoneren in het gebouw! 
 Ruimtes goed ventileren! 
 Installatie met vloeibaar gas buiten gebruik nemen! 
 Neem een vakman in de arm! 

Geen gasdebiet Gastoevoer is gesloten: 
 Gasflesventiel of afsluitarmaturen openen. 

Bij permanent ontsnappen van gas uit het overdrukventiel PRV via de ventilatieopening moet 
het product vervangen worden.  Bij gaslucht, lekkage, ontsnappen van gas via de PRV en 
storing aan de aangesloten verbruiker onmiddellijke BUITENBEDRIJFSTELLING! Neem een 
vakman in de arm. 

ONDERHOUD 

Bij een juiste MONTAGE en BEDIENING is het product onderhoudsvrij. 

VERVANGING 

Bij tekenen van slijtage en bij elke beschadiging van het product of een deel van het product, 
moet dit worden vervangen. 

Let na vervanging van het product op de stappen MONTAGE, CONTROLE OP DICHTHEID 
en INBEDRIJFSTELLING! Om onder normale bedrijfsomstandigheden een probleemloze 
werking van de installatie mogelijk te maken, wordt aangeraden om installatieonderdelen die 
aan slijtage of veroudering onderhevig zijn, zoals bijv. drukregelaars, slangleidingen, 
afsluitinrichtingen, indien nodig te vervangen: 

• Advies: vervangingstermijnen 5 jaar.

De afdichtingen (indien aanwezig) moeten na iedere vervanging van de gasfles vervangen 
worden. Ze moeten eveneens vervangen worden wanneer ze beschadigd zijn of de dichtheid 
aan de aansluiting niet meer voorhanden is. 
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REPARATIE 

Leiden de onder OPLOSSING VAN DE STORING genoemde maatregelen niet tot de 
correcte herinbedrijfstelling en is er geen sprake van een ontwerpfout, dan moet het product 
voor controle aan de fabrikant worden gezonden. Bij onbevoegde ingrepen komt de garantie 
te vervallen. 

BUITEN BEDRIJF STELLEN 

Eerst het flessenventiel en dan de afsluitarmaturen van de verbruiksinstallatie afsluiten. Wordt 
de gas-installatie niet gebruikt, dan moeten alle ventielen afgesloten blijven. 

 Alle vrije aansluitingen in de toevoerleidingen van de installatie met 
vloeibaar gas moeten met een geschikte dop afgesloten worden om te voorkomen dat er gas 
ontsnapt! 
Het gasflesventiel(en) voor opslag en transport sluiten. 
De beschermkap dient als extra beveiliging tegen het ontsnappen van gas bij eventuele 
lekkages. 

Beschermkap als transportbeveiliging van de gasflesventiel(en) aanbrengen. 

AFVALVERWIJDERING 

Om het milieu te beschermen mogen onze producten niet met het gewone 
huisvuil meegegeven worden. 
Het product dient via plaatselijke inzamelpunten of sorteercentra voor afval verwijderd 
te worden. 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Maximaal toelaatbare druk PS 16 bar 

Ingangsdruk p 0,6 tot 16 bar 

Nominaal debiet Mg 1,5 kg/u 

Nominale omschakeldruk pdi 0,75 bar 

Uitgangsdruk pd naar keuze 30 of 50 mbar 

Maximaal toegestaan 
drukverlies in de erachter 
geschakelde installatie 

∆P5 

Omgevingstemperatuur -20 °C tot +50 °C 

Voor overige technische gegevens of speciale instellingen zie het typeplaatje van het 
product! 

CERTIFICATEN 

Ons managementsysteem is gecertificeerd volgens ISO 9001, ISO 14001 en 
ISO 50001; zie:  
www.gok-online.de/de/zertifikate/qualitaets-und-umweltmanagementsystem. 
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LIJST VAN TOEBEHOREN 

Productomschrijving Bestelnr. 

Afdichting voor Komb.A/ Komb.Shell-H, materiaal: kunststof 20 009 75 

Afdichting voor EU-Shell/ Shell-F, materiaal: NBR 20 009 81 

Afdichting voor Ital.A, materiaal: NBR 20 011 05 

Afdichting voor M20 x 1,5 WM, materiaal: fluorrubber 04 590 25 

Afdichting voor POL-WF/ POL-WS, materiaal: NBR 02 513 37 

Hoekstuk 90° AG M20 x 1,5 x M20 x 1,5 WM 14 509 01 

Verbindingsstuk  type RED RST 10 x RVS 8 07 223 00 

Slangleiding voor hoge druk rubber PS 30 bar slangafmeting 6,3 x 5 mm 
Aansluitingen: flesaansluiting x regelaaraansluiting 

KLF x M 20 x 1,5 WM x 450 mm 04 701 11 

KLF x M 20 x 1,5 WM x 750 mm 04 702 11 

Brit.POL x M 20 x 1,5 WM x 450 mm 04 585 00 

Brit.POL x M 20 x 1,5 WM x 750 mm 04 585 01 

EU-Shell x M 20 x 1,5 WM x 450 mm 04 586 00 

EU-Shell x M 20 x 1,5 WM x 750 mm 04 586 01 

Ital.A x M 20 x 1,5 WM x 450 mm 04 707 10 

Ital.A x M 20 x 1,5 WM x 750 mm 04 708 00 

Komb.Shell-H x M 20 x 1,5 WM x 450 mm 04 709 10 

Komb.Shell-H x M 20 x 1,5 WM x 750 mm 04 710 00 

POL-WS x M 20 x 1,5 WM x 450 mm 04 714 10 

POL-WS x M 20 x 1,5 WM x 750 mm 04 714 00 

GARANTIE 

Wij garanderen voor het product de juiste werking en dichtheid binnen de 
wettelijk voorgeschreven periode. De omvang van deze garantie is beschreven 
in § 8 van onze leverings- en betalingsvoorwaarden. 

TECHNISCHE WIJZIGINGEN 

Alle opgaven in deze montage- en gebruiksaanwijzing zijn het resultaat van productcontrole 
en komen overeen met de huidige stand van de kennis en de stand van de wetgeving en de 
toepasselijke normen op de datum van afgifte. Wijzigingen van de technische gegevens, 
drukfouten en vergissingen zijn voorbehouden. Alle afbeeldingen zijn bedoeld ter illustratie en 
kunnen afwijken van de feitelijke uitvoering. 
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